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■ L’AURA

Cunfin da naiv croda sin 1500 meters

La surbajegiada sin l’areal
Dieschen Sot a Lai sto anc spe-
tgar. I ha dà recurs cunter la du-
monda da bajegiar. Ina cumi-
nanza d’ertavels dal conturn da la
Hotel Dieschen SA ha fatg recurs
cunter la dumonda da bajegiar
sin l’areal Dieschen Sot. Quai ha
confermà Gino Bläsi. Il recurs na
saja dentant betg drizzà cunter il
resort da vacanzas, mabain cun-

ter las 3 chasas cun total bun 30
abitaziuns che las Pendicularas da
Lai veglian realisar ensemen cun
il resort. Cunquai che las abita-
ziuns planisadas ed il resort èn sin
il medem areal è er il resort per-
tutgà dal recurs. L’areal Dieschen
Sot tutga a las pendicularas. La
firma austriaca Jäger AlpinLod-
ges Bau GmbH vul realisar il re-
sort per 50 milliuns.

Resort «Dieschen Sot» è bloccà

Areal prevì per la realisaziun dal resort Dieschen Sot a Lai.FOTO M. HARTMANN

En il Museum Segantini a San
Murezzan èn vegnidas surda-
das las medaglias «King Al-
bert Moutain Awards». I sa
tracta d’ina distincziun a persu-
nas ch’èn sa fatgas meritaivlas
per las muntognas e regiuns da
muntogna, ina distincziun en
memoria dal retg Albert da la
Belgia. Ina da las sis persunas

undradas è Gerlinde Kalten-
brunner, la prima dunna che ha
dumagnà 13 muntognas sur
8000 meters senza oxigen. La
fundaziun «King Albert Memo-
rial» cun sedia a Turitg, che ha
surdà las distincziuns, è vegnida
fundada d’in dals anteriurs di-
recturs da cura da San Murez-
zan Walter Amstuz.

KEYSTONE

DA GION TSCHARNER*

Teilnahme an der Schwei-
zerischen Arbeitskräf-

teerhebung (SAKE): Sehr ge-
ehrte Damen und Her-
ren…» Uschia cumenza la
brev da l’Uffizi federal da sta-
tistica, adressada a persunas
tschernidas en tut la Svizra,
pia er a talas en il territori ru-
mantsch. Er jau hai survegnì
quella brev che sforza mai,
tenor l’artitgel 6, alinea 1 da
la lescha da statistica federala,
da dar infurmaziuns per tele-
fon. Quai che ha fatg surstar
mai è che la brev (e la bro-
schura agiuntada) è scritta
per tudestg, ina brev che er
autras persunas en il territori
rumantsch han para surve-
gnì.

L’onn 1938 ha il pievel
svizzer declerà la lingua

retorumantscha sco quarta
lingua naziunala, quai surtut
sco demonstraziun cunter il
naziunalsocialissem da Hitler
ed il faschissem da Mussolini
che fascheva tranter auter
diever dal vegl irredentissem.
Quel pretendeva ch’in stadi
haja mo il dretg d’existenza,
sche quel furmia ina naziun,
ina lingua, ina cultura etc. Ils
irredentists vulevan per
exempel che l’Italia annecte-
schia il Tessin, sco era la part
rumantscha e taliana dal Gri-
schun. Ins sto dentant savair
che la votaziun dal 1938 n’ha
gì praticamain naginas con-
sequenzas per la relaziun
tranter l’Italia e la confedera-
ziun e surtut betg tranter la
confederaziun ed ils Ru-
mantschs.

Gia curt avant l’onn 1938
avev’ins acceptà la scrip-

ziun rumantscha dals nums
da vitgs, vischnancas e cun-
tradas en il territori ru-
mantsch. Ma fin oz dovran il
radio e la televisiun magari la
furma tudestgada, sco per
exempel Schuls, Scanfs, Sa-
maden etc. Er ils nums dals

pass èn vegnids u restads tu-
destgs, per exempel: Ofen-
pass per Pass dal Fuorn, Ju-
lierpass per Pass dal Güglia,
Oberalppass per Alpsur etc.
L’ignoranza da vart da la con-
federaziun e dal chantun è
gronda. Ins po dir: Tut ils
nums che han ina funcziun
infurmativa vegnan scrits per
tudestg. Zernez per exempel
scriva tut las infurmaziuns
publicas per tudestg e sutvart
per rumantsch. Ed adina da-
pli chanzlias communalas
publitgeschan tut per ru-
mantsch e per tudestg.

Ils 6 da settember 1996 ha
il pievel svizzer acceptà cun

gronda maioritad en ina vo-
taziun federala il rumantsch
sco lingua uffiziala per
tschertas spartas e situaziuns.
Uschia vegnan las missivas
per votaziuns federalas dapi
quella giada scrittas er en ru-
mantsch grischun. Ma bler
auter n’è betg sa midà.
Uschia infurmescha la Posta
praticamain mo per tudestg,
e quai vala era per las via-
fiers, era per la Viafier retica.
La Retica infurmescha bain
ils viagiaturs en il territori ru-
mantsch era per rumantsch,
ma sch’ins vul in’infurma-
ziun dal conductur u da la
conductura, lura survegn ins
per regla la resposta: «I fars-
ton net Romanisch!»

Ed ils uschenumnads Ru-
mantschs e lur organisa-

ziuns na paran era betg da
protestar cunter questa pre-
dominanza tudestga. Ils Ru-

mantschuns – uschia vegnan
quels numnads che sa dostan
u sa dustavan per il ru-
mantsch – ils Rumantschuns
resigneschan. La gronda mas-
sa po viver fitg bain cun il tu-
destg.

Jau sun er in da quels Ru-
mantschs, e sco in da quels

«Teilnehmer an der Schwei-
zerischen Arbeitskräfteerhe-
bung» hai jau protestà la fin
da fanadur energicamain tar
l’Uffizi federal da statistica,
ma n’hai fin oz survegnì na-
gina resposta, ni per telefon
ni en scrit.

* Gion Tscharner è naschì a Sched. El ha
frequentà il seminari scolastic e lavurà
sco magister. Ulteriurs pass da sia vita:
studi da teologia e romanistica a Turitg,
Berna e Friburg, reverenda e magister
gimnasial, redactur dals dicziunaris la-
dins, publicaziuns belletristicas en sutsil-
van e vallader.

Rumantsch sco lingua uffiziala,
quo vadis?

■ CONVIVENZA

Vocabulari
lingua uffiziala = Amtssprache
brev = Brief
Uffizi federal
da statistica = Bundesamt

für Statistik
territori = Gebiet
lescha = Gesetz
far surstar = erstaunen
lingua naziunala = Landes-

sprache
stadi = Staat
dretg d’existenza = Existenzrecht
confederaziun = Eidgenossen-

schaft
scripziun = Schreibweise
vitg = Dorf
vischnanca = Gemeinde
cuntrada = Landschaft
furma tudestgada = verdeutschte

Form
sutvart = darunter,

unten
missiva = Botschaft
Viafier retica = Rhätische

Bahn
viagiatur = Reisender
predominanza = Übermacht
fanadur = Juli

Die Kolumne «Convivenza» erscheint in
der Regel am Montag in der «Südost-
schweiz» und in der romanischen Ta-
geszeitung «La Quotidiana». Unterstützt
wird das Projekt von der romanischen
Sprachorganisation Lia Rumantscha. Für
Leserinnen und Leser, die nicht Roma-
nisch verstehen, gibt es im Internet eine
deutsche Übersetzung, und zwar unter
www.suedostschweiz.ch/dossier.
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